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1 Общие положения 

1.1 Цель государственной итоговой аттестации 

Государственная итоговая аттестация проводится государственной экзаменационной 

комиссией в целях определения соответствия результатов освоения обучающимися основной  

образовательной программы «Специальный перевод» по направлению подготовки 45.03.02 

«Лингвистика», разработанной в Комсомольском-на-Амуре государственном университете, 

требованиям федерального государственного образовательного стандарта высшего образо-

вания (ФГОС ВО), утвержденного приказом Минобрнауки России № 969 от 12 августа 2020 

года. 

1.2 Формы государственной итоговой аттестации 

Государственная итоговая аттестации по направлению подготовки  

45.03.02 «Лингвистика» 

включает:  

а) подготовку к сдаче и сдачу государственного экзамена; 

б) подготовку к процедуре защиты и защиту выпускной квалификационной работы 

(ВКР).   

1.3 Нормативная база итоговой аттестации 

1.3.1 Итоговая аттестация осуществляется в соответствии с нормативным документом 

университета СТО У.016-2018 Итоговая аттестация студентов. Положение. В указанном 

документе определены и регламентированы: 

- общие положения по итоговой аттестации; 

- правила и порядок организации и  процедура проведения итоговой аттестации; 

- обязанности и ответственность руководителя выпускной квалификационной рабо-

ты; 

- результаты государственной итоговой аттестации; 

- порядок апелляции государственной итоговой аттестации; 

- документация по государственной итоговой аттестации. 

1.3.2 Оформление выпускной квалификационной работы осуществляется в соответ-

ствии с требованиями РД 013-2016 Текстовые студенческие работы. Правила оформле-

ния. 

2 Общее описание профессиональной деятельности выпускников  

Области профессиональной деятельности и сферы профессиональной деятельности, в 

которых выпускники, освоившие программу бакалавриата (далее - выпускники), могут 

осуществлять профессиональную деятельность:  

- сфера межъязыковой и межкультурной коммуникации  

Выпускники могут осуществлять профессиональную деятельность в других областях 

профессиональной деятельности и (или) сферах профессиональной деятельности при усло-

вии соответствия уровня их образования и полученных компетенций требованиям к квали-

фикации работника. 

Типы задач профессиональной деятельности выпускников:  

- переводческий. 

3 Требования к результатам освоения образовательной программы 

В результате освоения образовательной программы у выпускника должны быть сфор-
мированы универсальные  (таблица 1) и общепрофессиональные компетенции (таблица 2), 
установленные ФГОС ВО, а также профессиональные компетенции (таблица 3), установлен-
ные образовательной программой бакалавриата, сформированные на основе профессиональ-



ных стандартов и квалификационных справочников, соответствующих профессиональной 
деятельности выпускников. 

№ п/п 
Код профессио-

нального стандарта 

Наименование области профессиональной деятельности. 

Наименование профессионального стандарта 

1  

Профессиональный стандарт «Специалист в области перево-

да», утвержденный приказом Министерства труда и социаль-

ной защиты Российской Федерации от 18.03.2021 № 134н (за-

регистрирован Министерством юстиции Российской Федера-

ции 21 апреля 2021 г., регистрационный № 63195 

 
 
Таблица 1 – Универсальные компетенции выпускника 
 

Наименование категории 

(группы) универсальных 

компетенций 

Код и наименование универсальной компетенции выпускника 

Системное и критическое 

мышление 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и 

синтез информации, применять системный подход для решения 

поставленных задач 

Разработка и реализация 

проектов 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной 

цели и выбирать оптимальные способы их решения, исходя из 

действующих правовых норм, имеющихся ресурсов и ограни-

чений 

Командная работа и 

лидерство 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и 

реализовывать свою роль в команде 

Коммуникация УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в уст-

ной и письменной формах на государственном языке Россий-

ской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) 

Межкультурное 

взаимодействие 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие 

общества в социально-историческом, этическом и философском 

контекстах 

Самоорганизация и само-

развитие (в том числе здо-

ровьесбережение) 

УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реа-

лизовывать траекторию саморазвития на основе принципов об-

разования в течение всей жизни 

Самоорганизация и само-

развитие (в том числе здо-

ровьесбережение) 

УК-7. Способен поддерживать должный уровень физической 

подготовленности для обеспечения полноценной социальной и 

профессиональной деятельности 

Безопасность 

жизнедеятельности 

УК-8 Способен создавать и поддерживать в повседневной 

жизни и в профессиональной деятельности безопасные усло-

вия жизнедеятельности для сохранения 

природной среды, обеспечения устойчивого развития обще-

ства, в том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных 

ситуаций и военных конфликтов 

УК-9. Способен использовать базовые дефектологические 

знания в социальной и профессиональной сферах 

Экономическая культура, в 

том числе финансовая гра-

УК-10 Способен принимать обоснованные экономические ре-

шения в различных областях жизнедеятельности 



Наименование категории 

(группы) универсальных 

компетенций 

Код и наименование универсальной компетенции выпускника 

мотность 

Гражданская позиция УК-11 Способен формировать нетерпимое отношение к кор-

рупционному поведению 

 
Таблица 2 – Общепрофессиональные компетенции выпускника 
 

Код и наименование общепрофессиональной компетенции выпускника 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, 

лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о 

закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных 

разновидностях 

ОПК-2. Способен применять в практической деятельности знание психолого-педагогических 

основ и методики обучения иностранным языкам и культурам 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом ино-

странном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и не-

официальной сферах общения 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и 

письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения 

ОПК-5. Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и управле-

ния информацией для решения профессиональных задач. 

ОПК-6 Способен понимать принципы работы современных информационных технологий и 

использовать их для решения задач профессиональной деятельности 

 
Таблица 3 – Профессиональные компетенции выпускника 
 

Основание  Код и наименование ПК 

Профессиональный стандарт 

«Специалист в области пе-

ревода», утвержденный при-

казом Министерства труда и 

социальной защиты Россий-

ской Федерации от 

18.03.2021 № 134н (зареги-

стрирован Министерством 

юстиции Российской Феде-

рации 21 апреля 2021 г., ре-

гистрационный № 63195 

  

ПК-1 Способен выполнять письменный перевод типовых 

официально-деловых документов 

ПК-2 Способен осуществлять устный перевод во время со-

провождения бесед, встреч и других мероприятий, проводи-

мых с участием работников и лиц, не владеющих русским 

языком 

ПК-3 Способен выполнять устные и письменные, полные и 

сокращенные переводы, обеспечивая при этом соответствие 

переводов лексическому, стилистическому и смысловому со-

держанию оригиналов, соблюдать установленные требования 

в отношении используемых научных и технических терминов 

и определений 

 

4 Объем, структура и содержание государственной итоговой аттестации 

Общая трудоемкость государственной итоговой аттестации составляет 9 зачетных 

единиц, 324 академических часа. 



Распределение объема государственной итоговой аттестации представлено в таблице 4. 

Таблица 4 – Объем государственной итоговой аттестации по составу 

Элемент ГИА 
Контролируемые результаты освоения об-

разовательной программы 

Форма 
проведения 

Трудоем-
кость 

(в часах) 

Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена 

Вопросы и 

практические 

задания госу-

дарственного 

экзамена 

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-

7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; 

ОПК-2; ОПК-3; ПК-1; ПК-2; ПК-3  

Подготовка отве-

та на теоретиче-

ские вопросы, 

выполнение 

практических за-

даний  

108 

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы 

Выпускная 

квалификаци-

онная работа 

УК-1; УК-4; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ПК-1 

Защита выпуск-

ной квалификаци-

онной работы 

216 

Итого ̶ ̶ 324 

 

5 Программа государственного экзамена и рекомендации обучающимся  

по подготовке к нему 

    

5.1 Виды проведения государственного экзамена 

Письменно-устный экзамен. 

5.2 Оценочные материалы для проведения ГЭ 

 

Билет по проверке общепрофессиональных и профессиональных компетенций состо-

ит из 1 теоретических вопросов по разным дисциплинам и 3 практических заданий / задач. 

В структуру государственного экзамена входят вопросы по учебным дисциплинам 

(модулям), результаты освоения которых имеют определяющее значение для профессио-

нальной деятельности выпускников: 

- Теория перевода;  

- Стилистика английского языка; 

- Жанроведение; 

- Лексикология английского языка; 

- Социолингвистика 

- История английского языка и введение в специальную филологию; 

- История, культура, литература Китая; 

- Литература англоязычных стран  

- Практический курс перевода английского языка;  

- Научно-технический перевод; 

- Практическая фонетика английского языка 

- Практика устно и письменной речи английского языка; 

- Лингводидактика; 

- Практическая грамматика английского языка 

- Устный перевод английского языка 

Перечень вопросов и типовых практических заданий (задач), критерии и показатели 

оценивания представлены в разделе 7.   

  



5.3 График подготовки, организации и проведения ГЭ 

Таблица 5 – График подготовки, организации и проведения ГЭ 

Виды работ Сроки 
Ответственный 

исполнитель 

Формирование программы государствен-
ного экзамена по направлению подготов-
ки  

За 7 мес. до ГЭ по 
КУГ 

Зав. кафедрой, 
Ведущие 
преподаватели 

Подготовка вопросов к государственному 
экзамену  

За 6 мес. до ГЭ по 
КУГ 

Зав. кафедрой, 
Преподаватели 
кафедры 

Выдача вопросов государственного экза-

мену выпускникам 

За 6 мес. до ГЭ по 

КУГ 
Зав. кафедрой 

Организация обзорных лекций и консуль-

таций по направлению подготовки  

За 3 мес. до ГЭ по 

КУГ 

Преподаватели 

кафедры 

Подготовка и утверждение комплектов 

билетов 

За 3 мес. до ГЭ по 

КУГ 

Председатель ГЭК, 

Зав. кафедрой 

Утверждение расписания государственно-

го экзамена и информирование обучаю-

щихся 

За 1 мес. до ГЭ по 

КУГ 

Ведущий специалист 

УМУ, зав. кафедрой 

Приказ о допуске обучающихся к госу-

дарственному экзамену 

Не позднее 3 дней 

до ГЭ 
Декан факультета 

Проведение государственного экзамена По приказу ГЭК 

5.4 Рекомендации обучающимся по подготовке к ГЭ 

Государственный экзамен - это завершающий этап подготовки бакалавра, механизм 
выявления и оценки результатов обучения и установления соответствия уровня профессио-
нальной подготовки выпускников требованиям ФГОС ВО по направлению подготовки. 

Подготовка к экзамену способствует закреплению, углублению и обобщению знаний, 
получаемых, в процессе обучения, а также применению их к решению практических задач. 
Готовясь к государственному экзамену, студент ликвидирует имеющиеся пробелы в знаниях, 
углубляет, систематизирует и упорядочивает свои знания. На государственном экзамене 
обучающийся  демонстрирует то, что он приобрел в процессе обучения. 

В период подготовки к государственному экзамену студенты вновь обращаются к 
учебно-методическому материалу и закрепляют знания. Подготовка к государственному эк-
замену включает в себя два этапа: самостоятельная работа в течение всего периода обучения; 
непосредственная подготовка в дни, предшествующие государственному экзамену по темам 
учебных дисциплин, выносимым на государственную аттестацию. 

При подготовке к государственному экзамену студентам целесообразно использовать 
материалы лекций, учебно-методические комплексы, основную и дополнительную литерату-
ру. 

Особо следует обратить внимание на умение использовать программу государствен-
ной итоговой аттестации в части ГЭ, раздел 7. Она включает в себя вопросы для государ-
ственного экзамена. Поэтому студент, заранее изучив содержание государственного экзаме-
на, сможет лучше сориентироваться в вопросах, стоящих в его билете. 

Формулировка вопросов экзаменационного билета совпадает с формулировкой переч-

ня рекомендованных для подготовки вопросов государственного экзамена. 

Как соотносить конспект лекций и учебники при подготовке к экзамену? Было бы 

ошибкой главный упор делать на конспект лекций, не обращаясь к учебникам и, наоборот 

недооценивать записи лекций. Рекомендации здесь таковы. При проработке той или иной 

темы курса сначала следует уделить внимание конспектам лекций, а затем учебникам или 

интернет-источникам. Дело в том, что "живые" лекции обладают рядом преимуществ: они 



более оперативно иллюстрируют состояние научной проработки того или иного теоретиче-

ского вопроса, дают ответ с учетом новых теоретических разработок, т.е. отражают самую 

"свежую" информацию. Для написания же и опубликования печатной продукции нужно вре-

мя. Отсюда изложение некоторого учебного материала быстро устаревает.  

Традиционно студенты задают вопрос, каким пользоваться учебником при подготовке 

к экзамену? Однозначно ответить на данный вопрос нельзя. Не бывает идеальных учебников, 

они пишутся представителями различных школ, научных направлений, и поэтому в каждом 

из них есть свои достоинства и недостатки, чему-то отдается предпочтение, что-то недооце-

нивается либо вообще не раскрывается. Отсюда, для сравнения учебной информации и пол-

ноты картины необходим конспект лекций, а также в обязательном порядке использовать как 

минимум два учебных источника. 

Надо ли делать письменные пометки, прорабатывая тот или иной вопрос? Однознач-

ного ответа нет. Однако, для того, чтобы быть уверенным на экзамене, необходимо при под-

готовке тезисно записать ответы на наиболее трудные, с точки зрения студента, вопросы. За-

пись включает дополнительные (моторные) ресурсы памяти. 

Представляется крайне важным посещение студентами проводимой перед государ-

ственным экзаменом консультации. Здесь есть возможность задать вопросы преподавателю 

по тем разделам и темам, которые недостаточно или противоречиво освещены в учебной, 

научной литературе или вызывают затруднение в восприятии. 

Важно, чтобы студент грамотно распределил время, отведенное для подготовки к гос-

ударственному экзамену. В этой связи целесообразно составить календарный план подготов-

ки к экзамену, в котором в определенной последовательности отражается изучение или по-

вторение всех экзаменационных вопросов. Подготовку к экзамену студент должен вести 

ритмично и систематично. 

Зачастую студенты выбирают "штурмовой метод", когда подготовка ведется хаотич-

но, материал прорабатывается бессистемно. Такая подготовка не может выработать прочную 

систему знаний. Поэтому знания, приобретенные с помощью подобного метода, в лучшем 

случае закрепляются на уровне представления. 

Во время экзамена за отведенное для подготовки время студент должен сформулиро-

вать четкий ответ по каждому вопросу билета. Во время подготовки рекомендуется не запи-

сывать на лист ответа все содержание ответа, а составить развернутый план, которому необ-

ходимо следовать во время сдачи экзамена. 

Отвечая на экзаменационные вопросы, необходимо придерживаться определенного 

плана ответа, который не позволит студенту уйти в сторону от содержания поставленных во-

просов. При ответе на экзамене допускается многообразие мнений. Приветствуется, если 

студент не читает с листа, а свободно излагает материал, ориентируясь на заранее составлен-

ный план. 

К выступлению выпускника на государственном экзамене предъявляются следующие 

требования: 

- ответ должен строго соответствовать объему вопросов билета; 

- ответ должен полностью исчерпывать содержание вопросов билета; 

- ответ должен соответствовать определенному плану, который рекомендуется огла-

сить в начале выступления; 

- выступление на государственном экзамене должно соответствовать нормам и прави-

лам публичной речи, быть четким, обоснованным, логичным. 

Во время ответа на поставленные вопросы надо быть готовым к дополнительным или 

уточняющим вопросам. Дополнительные вопросы задаются членами государственной ко-

миссии в рамках билета и связаны, как правило, с неполным ответом. Уточняющие вопросы 

задаются, чтобы конкретизировать мысли студента. Полный ответ на уточняющие вопросы 

лишь усиливает эффект общего ответа студента. 

Итоговая оценка знаний предполагает дифференцированный подход к студенту, учет 

его индивидуальных способностей, степень усвоения и систематизации основных теоретиче-



ских положений, понятий и категорий. Оценивается так же культура речи, грамотное ком-

ментирование, приведение примеров, умение связывать теорию с практикой, творчески при-

менять знания к неординарным ситуациям, излагать материал доказательно, полемизировать 

там, где это необходимо. 

6 Выпускная квалификационная работа и рекомендации обучающимся по           

подготовке к защите и защите ВКР 

Выпускная квалификационная работа бакалавра по направлению подготовки «Линг-

вистика» представляет собой законченную разработку, в которой должны быть изложены 

вопросы лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных 

отношений. 

6.1 Вид выпускной квалификационной работы  

ВКР выполняется в виде выпускной квалификационной работы бакалавра. 
Тематика ВКР, критерии и показатели оценивания приведены в разделе 7. 

6.2 Цель выполнения выпускной квалификационной работы  

Выполнение ВКР имеет своей целью: 

- систематизацию, закрепление и углубление полученных теоретических и практи-

ческих знаний по направлению подготовки; 

- развитие навыков обобщения практических материалов, критической оценки тео-

ретических положений и выработки своей точки зрения по рассматриваемой проблеме; 

- развитие умения аргументировано излагать свои мысли и формулировать предло-

жения; 

- выявление у обучающихся творческих возможностей и готовности к практической 

деятельности в условиях современной экономики. 

6.3 Перечень рекомендуемой литературы для выполнения ВКР  

Список основной литературы 

- Малышева, Н. В., Чибисова, О. В. Организация научно-исследовательской дея-

тельности студентов: : учеб. пособие / Н. В. Малышева, О. В. Чибисова, Г. А.Шушарина. – 

Комсомольск-на-Амуре : ФГБОУ ВО «КнАГТУ», 2015. – 90 с. 

- Афанасьев, В. В.  Методология и методы научного исследования : учебное пособие 

для вузов / В. В. Афанасьев, О. В. Грибкова, Л. И. Уколова. — Москва : Издательство 

Юрайт, 2021. — 154 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-02890-4. — Текст : элек-

тронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/472343 

(дата обращения: 30.05.2021). – Режим доступа: по подписке 

-  

Список дополнительной литературы 

1 Дрещинский, В. А.  Методология научных исследований : учебник для вузов / 

В. А. Дрещинский. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2021. — 

274 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-07187-0. — Текст : электронный // Обра-

зовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/472413 (дата обращения: 

30.05.2021). – Режим доступа: по подписке 

2 Мокий, В. С.  Методология научных исследований. Трансдисциплинарные подходы 

и методы : учебное пособие для вузов / В. С. Мокий, Т. А. Лукьянова. — 2-е изд., перераб. и 

доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2021. — 229 с. — (Высшее образование). — 

ISBN 978-5-534-13916-7. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт 

[сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/467229 (дата обращения: 30.05.2021). – Режим доступа: 

по подписке 



6.4 График подготовки, организации и проведения защиты ВКР 

Таблица 6 – График подготовки, организации и проведения защиты ВКР  

Виды работ Сроки 
Ответственный 

исполнитель 

Представление тем ВКР, выбор темы и 

руководителя ВКР 

за 7 мес. до защиты 

ВКР по КУГ 

Преподаватели кафедры, 

Обучающиеся 

Подача заявления о закреплении темы и 

руководителя ВКР 

за 6  мес. до защиты 

ВКР по КУГ 
Обучающийся  

Подготовка приказа по утверждению 

тем и руководителей ВКР 

за 6  мес. до защиты 

ВКР по КУГ 
Зав. кафедрой  

Руководители ВКР 

Составление и утверждение заданий на 

ВКР и календарного графика на ВКР  

за 6 мес. до защиты 

ВКР по КУГ 
Руководители ВКР, 

Зав. кафедрой 

Организация консультаций и нормокон-

троль 

В течение предди-

пломной практики и 

выполнения ВКР по 

КУГ 

Зав. кафедрой  

Контроль за ходом выполнения ВКР 

I этап  (30%) 

II  этап  (80%) 

III этап  (100%)  

I этап  (30%) - начало 

преддипломной 

практики по КУГ 

II  этап  (80%)  - 

окончание предди-

пломной практики по 

КУГ 

III этап  (100%) за 

неделю до защиты 

ВКР по приказу 

Руководители ВКР, 

Зав. кафедрой 

Утверждение и предоставление дат за-

щит ВКР 

за 1  мес. до защиты 

ВКР по КУГ 

Зав. кафедрой,  

Секретарь ГЭК 

Представление на кафедру письменного 

отзыва о работе обучающегося в период 

подготовки ВКР (далее - отзыв). 

после завершения 

подготовки обучаю-

щимся ВКР 

за 7 дней до защиты 

ВКР 

Руководители ВКР, 

Подготовка проекта приказа о допуске к 

защите  ВКР  

не позднее 3 дней до 

защиты ВКР  

Зав. кафедрой 

Секретарь ГЭК 

Передача в ГЭК ВКР, отзыва  
не позднее 2 дней до 

защиты ВКР 

Обучающийся, 

руководитель ВКР 

Защита ВКР в ГЭК По приказу 
Зав. кафедрой 

Секретарь ГЭК 

6.5 Рекомендации обучающимся по подготовке к защите ВКР 

6.5.1 Планирование самостоятельной работы выпускников 

Таблица 7 – График организации самостоятельной работы выпускников по подготовке к защите 

ВКР 

Этапы работ Срок  

1. Сбор, изучение и систематизация учебной, научно-технической 

литературы, учебно-методической документации и патентной инфор-

мации. 

По согласова-

нию с руководи-

телем ВКР 
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Этапы работ Срок  

2. Разработка общей части (введения, теоретической главы) работы. 

3. Технологические разработки. Этапы решения поставленной зада-

чи. Подготовка аналитической и практической глав. 

4. Написание заключения и аннотации. 

5. Окончательное оформление расчетно-пояснительной записки и 

графических материалов. 

6. Подготовка на проверку и подпись ВКР руководителю. 

7. Подготовка на проверку и подпись ВКР заведующему кафедрой. 

Получение допуска к защите. 

6.5.2  Структура ВКР. Требования к ее содержанию 

Структура выпускной работы включает: введение, 2 главы с разбивкой на параграфы, за-

ключение, а также список использованных источников и приложения. Объем работы – в преде-

лах 50-70 печатных страниц. 

Во введении обосновывается выбор темы, ее актуальность, формулируются цель и зада-

чи исследования. Здесь отражается степень изученности рассматриваемых вопросов в научной 

и практической литературе, оговаривается предмет и объект исследования, конкретизируется 

круг вопросов, подлежащих исследованию. По объему введение не превышает 2 страниц. 

Первая глава имеет теоретический характер. В ней на основе изучения литературы, дис-

куссионных вопросов, систематизации современных исследований рассматриваются возникно-

вение, этапы исследования проблем, систематизируются позиции российских и зарубежных 

ученых и обязательно аргументируется собственная точка зрения обучающегося относительно 

понятий, проблем, определений, выводов. 

Вторая и последующие главы носят аналитический и прикладной характер, раскрыва-

ющий содержание проблемы. В них на конкретном практическом материале освещается факти-

ческое состояние проблемы на примере конкретного объекта. Достаточно глубоко и целена-

правленно анализируется и оценивается действующая практика, выявляются закономерности и 

тенденции развития на основе использования собранных первичных документов, статистиче-

ской  и прочей информации за предоставленный для данного исследования период (как прави-

ло, не менее трех лет). 

Содержание этих глав является логическим продолжением первой теоретической главы 

и отражает взаимосвязь теории и практики, обеспечивает разработку вопросов плана работы и 

выдвижение конкретных предложений по исследуемой проблеме.  
Заключение содержит выводы по теме ВКР и конкретные предложения по исследу-

емым вопросам. Они должны непосредственно вытекать из содержания выпускной работы 
и излагаться лаконично и четко. По объему заключение не превышает 2 страниц. 

 

7 Фонд оценочных средств для проведения ГИА  

 

7.1 Паспорт фонда оценочных средств 
 

Таблица 8 – Паспорт фонда оценочных средств  

Код 

контролируемой 

компетенции 

Индикаторы достижения  

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

Показатели 

оценки 

УК-1. Способен 

осуществлять по-

иск, критический 

анализ и синтез 

информации, при-

менять системный 

УК-1.1 

Знает методики поиска, сбора и обра-

ботки информации; актуальные рос-

сийские и зарубежные источники ин-

формации в сфере профессиональной 

деятельности; метод системного ана-

Теоретический 

вопрос, 

практическое за-

дание (задача) ГЭ  

 

 

см. п. 7.2 
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Код 

контролируемой 

компетенции 

Индикаторы достижения  

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

Показатели 

оценки 

подход для реше-

ния поставленных 

задач 

лиза. 

УК-1.2 

Умеет применять методики поиска, 

сбора и обработки информации; осу-

ществляет критический анализ и син-

тез информации, полученной из раз-

ных источников; применяет системный 

подход для решения поставленных за-

дач. 

УК-1.3 

Владеет методами поиска, сбора и об-

работки, критического анализа и син-

теза информации; методикой систем-

ного подхода для решения поставлен-

ных задач. 

Доклад на защите 

ВКР, 

ответы на вопро-

сы на защите 

ВКР 

 

 

 

 

см. п. 7.3 

УК-2. Способен 

определять круг 

задач в рамках по-

ставленной цели и 

выбирать опти-

мальные способы 

их решения, исхо-

дя из действующих 

правовых норм, 

имеющихся ресур-

сов и ограничений 

УК-2.1 

Знает виды ресурсов и ограничений 

для решения профессиональных задач; 

основные методы оценки разных спо-

собов решения задач; действующее 

законодательство и правовые нормы, 

регулирующие профессиональную де-

ятельность. 

УК-2.2 

Умеет проводить анализ поставленной 

цели и формулировать задачи, которые 

необходимо решить для ее достиже-

ния; анализирует альтернативные ва-

рианты для достижения намеченных 

результатов;  использует нормативно-

правовую документацию в сфере про-

фессиональной деятельности. 

УК-2.3 

Владеет методиками разработки цели и 

задач проекта; методами оценки по-

требности в ресурсах, продолжитель-

ности и стоимости проекта; навыками 

работы с нормативно-правовой доку-

ментацией. 

Теоретический 

вопрос, 

практическое за-

дание (задача) ГЭ  

 

см. п. 7.2 

УК-3. Способен 

осуществлять со-

циальное взаимо-

действие и реали-

зовывать свою 

роль в команде 

УК-3.1 

Знает основные приемы и нормы соци-

ального взаимодействия; основные по-

нятия и методы конфликтологии, тех-

нологии межличностной и деловой 

коммуникации, а также принципы ко-

мандной работы. 

УК-3.2 

Умеет устанавливать и поддерживать 

контакты, обеспечивающие успешную 

Теоретический 

вопрос, 

практическое за-

дание (задача) ГЭ  

 

см. п. 7.2 
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Код 

контролируемой 

компетенции 

Индикаторы достижения  

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

Показатели 

оценки 

работу в команде; применяет основные 

нормы социального взаимодействия 

для самореализации и достижения 

личных и командных целей. 

УК-3.3 

Имеет навыки командной работы, а 

также навыки успешного взаимодей-

ствия в различных сферах жизнедея-

тельности. 

УК-4. Способен 

осуществлять де-

ловую коммуника-

цию в устной и 

письменной фор-

мах на государ-

ственном языке 

Российской Феде-

рации и иностран-

ном(ых) языке(ах) 

УК-4.1  

Знает особенности устного и письмен-

ного общения на русском и иностран-

ном языках; правила и закономерности 

деловой устной и письменной комму-

никации. 

УК-4.2 

Умеет применять различные методы 

делового общения на русском и ино-

странном языках как в устной, так и в 

письменной форме. 

УК-4.3 

Владеет навыками чтения и перевода 

текстов на иностранном языке в про-

фессиональном общении;  навыками 

деловых коммуникаций в устной и 

письменной форме на русском и ино-

странном языках 

Теоретический 

вопрос, 

практическое за-

дание (задача) ГЭ  

 

Доклад на защите 

ВКР, 

ответы на вопро-

сы на защите 

ВКР 

см. п. 7.2 

 

 

 

 

 

 

 

см. п. 7.3 

УК-5. Способен 

воспринимать 

межкультурное 

разнообразие об-

щества в социаль-

но-историческом, 

этическом и фило-

софском кон-

текстах 

УК-5.1 

Знает закономерности и особенности 

социально-исторического развития 

различных культур в этическом и фи-

лософском контексте. 

УК-5.2 

Понимает и воспринимает разнообра-

зие общества в социально-

историческом, этическом и философ-

ском контекстах. 

УК-5.3 

Владеет навыками взаимодействия в 

мире культурного многообразия с ис-

пользованием этических норм поведе-

ния;  а также навыками толерантного 

восприятия межкультурного разнооб-

разия общества в социально-

историческом, этическом и философ-

ском контекстах. 

Теоретический 

вопрос, 

практическое за-

дание (задача) ГЭ  

 

см. п. 7.2 

УК-6. Способен 

управлять своим 

временем, выстра-

УК-6.1  

Знает основные приемы эффективного 

управления собственным временем; 

Теоретический 

вопрос, 

практическое за-

см. п. 7.2 
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Код 

контролируемой 

компетенции 

Индикаторы достижения  

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

Показатели 

оценки 

ивать и реализовы-

вать траекторию 

саморазвития на 

основе принципов 

образования в те-

чение всей жизни 

основные принципы самовоспитания и 

самообразования, профессионального 

и личностного развития, исходя из 

этапов карьерного роста и требований 

рынка труда. 

УК-6.2  

Умеет планировать свое рабочее и 

личное время; формулирует цели лич-

ностного и профессионального разви-

тия и условия их достижения, исходя 

из индивидуально-личностных осо-

бенностей, поставленных жизненных 

целей и развития социальной ситуа-

ции. 

УК-6.3 

Владеет навыками управления соб-

ственным временем; технологиями 

приобретения, использования и обнов-

ления социокультурных и профессио-

нальных знаний, умений и навыков; 

методиками саморазвития и самообра-

зования 

дание (задача) ГЭ  

 

УК-7. Способен 

поддерживать 

должный уровень 

физической подго-

товленности для 

обеспечения пол-

ноценной социаль-

ной и профессио-

нальной деятель-

ности 

УК-7.1  

Знает  роль и значение физической 

культуры в жизни человека и обще-

ства; научно-практические основы фи-

зической культуры, а также систему 

профилактики вредных привычек и 

формирования здорового образа и сти-

ля жизни. 

УК-7.2 

Умеет применять на практике разно-

образные средства физической культу-

ры и спорта для сохранения и укреп-

ления здоровья и психофизической 

подготовки; использует средства и ме-

тоды физического воспитания для 

профессионально-личностного разви-

тия, физического самосовершенство-

вания, формирования здорового образа 

и стиля жизни. 

УК-7.3 

Владеет навыками поддержания здо-

ровья и физической подготовленности 

для обеспечения полноценной соци-

альной и профессиональной деятель-

ности. 

Теоретический 

вопрос, 

практическое за-

дание (задача) ГЭ  

 

см. п. 7.2 

Способен созда-

вать и поддержи-

УК-8.1  

Знает классификацию и источники 

Теоретический 

вопрос, 

см. п. 7.2 
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Код 

контролируемой 

компетенции 

Индикаторы достижения  

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

Показатели 

оценки 

вать в повседнев-

ной жизни и в 

профессиональной 

деятельности без-

опасные условия 

жизнедеятельности 

для сохранения 

природной среды, 

обеспечения 

устойчивого раз-

вития общества, в 

том числе при 

угрозе и возникно-

вении чрезвычай-

ных ситуаций и 

военных конфлик-

тов 

чрезвычайных ситуаций природного и 

техногенного происхождения; причи-

ны, признаки и последствия опасно-

стей, 

методы защиты в условиях чрезвычай-

ных ситуаций, военных конфликтов; 

принципы организации безопасности 

труда на предприятии, технические 

средства защиты людей в условиях 

чрезвычайной ситуации, методы со-

хранения природной среды, факторы 

обеспечения устойчивого развития 

общества 

УК-8.2 Умеет поддерживать безопас-

ные условия жизнедеятельности; обес-

печивать условия труда на рабочем ме-

сте; выявлять признаки, причины и 

условия возникновения чрезвычайных 

ситуаций; оценивать вероятность воз-

никновения потенциальной опасности 

и принимать меры по ее предупрежде-

нию 

УК-8.3 Владеет методами прогнозиро-

вания возникновения опасных или 

чрезвычайных ситуаций; навыками по 

применению основных методов защи-

ты в условиях чрезвычайных ситуаций 

практическое за-

дание (задача) ГЭ  

 

УК-9. Способен 

использовать ба-

зовые дефектоло-

гические знания в 

социальной и 

профессиональ-

ной сферах 

УК-9.1 Знает понятие инклюзивной 

компетентности, ее компоненты и 

структуру, особенности применения 

базовых дефектологических знаний в 

социальной и профессиональной сфе-

рах 

УК-9. 2  Умеет планировать и осу-

ществлять профессиональную дея-

тельность с лицами с ограниченными 

возможностями здоровья и инвалида-

ми 

УК-9.3 Владеет навыками взаимодей-

ствия в социальной и профессиональ-

ной сферах с лицами с ограниченными 

возможностями здоровья и инвалида-

ми 

Теоретический 

вопрос, 

практическое за-

дание (задача) ГЭ  

 

см. п. 7.2 

УК-10 Способен 

принимать обос-

нованные эконо-

мические реше-

ния в различных 

областях жизне-

УК-10.1 Знает базовые принципы 

функционирования экономики и эко-

номического развития, цели и формы 

участия государства в экономике, ме-

тоды личного экономического и фи-

нансового планирования, основные 

Теоретический 

вопрос, 

практическое за-

дание (задача) ГЭ  

 

см. п. 7.2 
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Код 

контролируемой 

компетенции 

Индикаторы достижения  

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

Показатели 

оценки 

деятельности финансовые инструменты, используе-

мые для управления личными финан-

сами 

УК-10.2 Умеет анализировать инфор-

мацию для принятия обоснованных 

экономических решений, применять 

экономические знания при выполне-

нии практических задач 

УК-10.3 Владеет способностью ис-

пользовать основные положения и ме-

тоды экономических наук при реше-

нии социальных и профессиональных 

задач 

УК-11 Способен 

формировать не-

терпимое отно-

шение к корруп-

ционному пове-

дению 

УК-11.1 Знает сущность коррупцион-

ного поведения и его взаимосвязь с 

социальными, экономическими, поли-

тическими и иными условиями; дей-

ствующие правовые нормы, обеспечи-

вающие борьбу с коррупцией в раз-

личных областях жизнедеятельности и 

способы профилактики коррупции 

УК-11.2 Умеет анализировать, толко-

вать и применять правовые нормы о 

противодействии коррупционному по-

ведению 

УК-11.3 Владеет навыками работы с 

законодательными и другими норма-

тивными правовыми актами 

Теоретический 

вопрос, 

практическое за-

дание (задача) ГЭ  

 

см. п. 7.2 

ОПК-1. Способен 

применять систему 

лингвистических 

знаний об основ-

ных фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразова-

тельных явлениях, 

орфографии и 

пунктуации, о за-

кономерностях 

функционирования 

изучаемого ино-

странного языка, 

его функциональ-

ных разновидно-

стях 

ОПК-1.1. 

Знает исторические и современные 

языковые процессы развития языка 

ОПК-1.2. 

Умеет адекватно анализировать основ-

ные явления и процессы, отражающие 

функционирование языкового строя 

изучаемого иностранного языка в син-

хронии и диахронии. 

ОПК-1.3. 

Владеет навыками интерпретации ос-

новных проявлений взаимосвязи язы-

ковых уровней и взаимоотношения 

подсистем языка 

Теоретический 

вопрос, ГЭ 

см. п. 7.2 

  ОПК-2. Способен 

применять в прак-

ОПК-2.1. 

Знает современные направления и 

концепции обучения иностранным 

Теоретический 

вопрос, ГЭ 

см. п. 7.2 
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Код 

контролируемой 

компетенции 

Индикаторы достижения  

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

Показатели 

оценки 

тической деятель-

ности знание пси-

холого-

педагогических 

основ и методики 

обучения ино-

странным языкам 

и культурам 

языкам. 

ОПК-2.2. 

Умеет применять коммуникативный, 

деятельностный, когнитивный и соци-

окультурный подходы при обучении 

иностранным языкам и культурам. 

ОПК-2.3. 

Владеет навыками использования эф-

фективных образовательных техноло-

гий и приемов обучения в организации 

учебного процесса. 

ОПК-3. Способен 

порождать и по-

нимать устные и 

письменные тек-

сты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основным функци-

ональным стилям в 

официальной и не-

официальной сфе-

рах общения 

ОПК-3.1. 

Знает лексико-грамматические и фоне-

тические средства организации целого 

текста для соблюдения семантической, 

коммуникативной и структурной пре-

емственности между частями устного 

и /или письменного высказывания 

ОПК-3.2. 

Умеет корректно передать семантиче-

скую информацию, а также стилисти-

ческую и культурную коннотацию 

языковых единиц, используемых в 

устной и письменной коммуникации. 

ОПК-3.3. 

Владеет навыками достижения ясно-

сти, логичности, содержательности, 

связности, смысловой и структурной 

завершенности устных и/или письмен-

ных текстов в соответствии с языковой 

нормой, прагматическими и социо-

культурными параметрами коммуни-

кации 

Теоретический 

вопрос, ГЭ 

см. п. 7.2 

ОПК-4. Способен 

осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в 

устной и письмен-

ной формах как в 

общей, так и про-

фессиональной 

сферах общения 

 

ОПК-4.1. 

Знает модели типичных социальных 

ситуаций и этикетные формулы, при-

нятые в устной и письменной межъ-

языковой и межкультурной коммуни-

кации. 

ОПК- 4.2 

Умеет адекватно идентифицировать 

лингвокультурную специфику вер-

бальной и невербальной деятельности 

участников 

межкультурного взаимодействия. 

ОПК-4.3. 

Владеет навыками правильной интер-

претации различных видов коммуни-

кативного поведения инофонов 

Доклад на защите 

ВКР, 

ответы на вопро-

сы на защите 

ВКР 

см. п. 7.3 
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Код 

контролируемой 

компетенции 

Индикаторы достижения  

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

Показатели 

оценки 

 

ОПК-5. Способен 

работать с компь-

ютером как сред-

ством получения, 

обработки и 

управления ин-

формацией для 

решения профес-

сиональных задач. 

 

ОПК-5.1. 

Знает основные методы работы с ком-

пьютером для получения, обработки и 

управления информацией 

ОПК-5.2. 

Умеет осуществлять поиск и обработ-

ку необходимой информации, содер-

жащейся в специальной литературе, 

энциклопедических, толковых, исто-

рических, этимологических словарях, 

словарях сочетаемости, включая про-

фильные электронные ресурсы.  

ОПК-5.3. 

Владеет навыками соблюдения правил 

составления и оформления ссылок и 

библиографии, принятые в научном 

дискурсе 

Доклад на защите 

ВКР, 

ответы на вопро-

сы на защите 

ВКР 

см. п. 7.3 

ОПК-6 Способен 

понимать принци-

пы работы совре-

менных информа-

ционных техноло-

гий и использовать 

их для решения 

задач профессио-

нальной деятель-

ности 

ОПК-6.1 

Знает принципы работы современных 

информационных технологий 

ОПК-6.2 

Умеет использовать современные ин-

формационные технологии для реше-

ния задач профессиональной деятель-

ности 

ОПК-6.3. 

Владеет навыками выбора и использо-

вания из номенклатуры требуемые со-

временные информационные техноло-

гии для решения задач профессио-

нальной деятельности  

Доклад на защите 

ВКР, 

ответы на вопро-

сы на защите 

ВКР  

см. п. 7.3 

ПК-1 Способен 

переводить с ино-

странного языка на 

русский и с рус-

ского языка на 

иностранный спе-

циальную литера-

туру, патентные 

описания, художе-

ственную литера-

туру, переписку с 

зарубежными ор-

ганизациями, до-

кументы съездов, 

конференций, со-

вещаний, семина-

ров и т.п. 

ПК-1.1  

Знает стратегии и способы перевода в 

зависимости от поставленной задачи, 

стиля и жанра произведения. 

ПК-1.2  

Умеет использовать виды, приемы и 

технологии перевода с учетом харак-

тера переводимого текста и условий 

перевода для достижения 

адекватности и эквивалентности пере-

вода. 

ПК-1.3  

Владеет навыками перевода с ино-

странного языка на русский и с рус-

ского на иностранный 

Практическое за-

дание ГЭ 

Доклад на защите 

ВКР, 

ответы на вопро-

сы на защите 

ВКР 

см. п. 7.3 
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Код 

контролируемой 

компетенции 

Индикаторы достижения  

компетенции 

Наименование 

оценочного 

средства 

Показатели 

оценки 

ПК-2 Способен 

выполнять устные 

и письменные, 

полные и сокра-

щенные переводы, 

обеспечивая при 

этом соответствие 

переводов лекси-

ческому, стили-

стическому и 

смысловому со-

держанию ориги-

налов, соблюдать 

установленные 

требования в от-

ношении исполь-

зуемых научных и 

технических тер-

минов и определе-

ний. 

ПК-2.1  

Знает технологии перевода в отноше-

нии используемых научных и техниче-

ских терминов и определений. 

ПК-2.2  

Умеет осуществлять полный и сокра-

щенный письменный перевод научной, 

технической, экономической и другой 

специальной тематики 

ПК-2.3  

Владеет навыками устных и письмен-

ных, полных и сокращенных перево-

дов в сфере науки и техники 

Практическое за-

дание ГЭ 

 

см. п. 7.2 

ПК-3 Способен 

осуществлять уст-

ный перевод во 

время сопровож-

дения бесед, 

встреч и других 

мероприятий, про-

водимых с участи-

ем работников и 

лиц, не владеющих 

русским языком. 

ПК-3.1  

Знает правила поведения переводчика 

во время сопровождения бесед, встреч 

и других мероприятий 

ПК-3.2  

Умеет осуществлять адекватный уст-

ный перевод во время сопровождения 

бесед, встреч и других мероприятий 

К-3.3  

Владеет навыками устного односто-

роннего и двустороннего перевода на 

профессиональном уровне  

Практическое за-

дание ГЭ 

 

см. п. 7.2 

 

7.2  Оценка уровня сформированности компетенций выпускника, контролируемых 

в процессе государственного экзамена 

 

7.2.1 Перечень контрольных заданий или иных материалов, выносимых для 

          проверки на ГЭ 

 

Перечень вопросов и типовых практических заданий (задач) представлены таблице 9 и 

таблице 10 соответственно.  

 

Таблица 9 – Перечень вопросов к государственному экзамену 

№ 

вопроса 
Содержание вопроса 

Рекомендуемая  

литература  

Стилистика английского языка 

1 Основные способы выражения семанти-

ческой, коммуникативной и структурной 

преемственности между частями выска-

1. Арнольд, И. В. Стилистика. 

Современный английский язык: учебник 

для вузов / И. В. Арнольд. – М.: Флинта: 
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зывания - композиционными элемента-

ми текста (введение, основная часть, за-

ключение), сверхфразовыми единства-

ми, предложениями 

Наука, 2004. – 384 с. 

2. Лушникова, Г. И. Английский 

язык. Стилистика. The Power of Stylistics 

: учебное пособие / Г.И.Лушникова, 

Т.Ю.Осадчая. — Москва : ИНФРА-М, 

2020. — 189 с. // ZNANIUM.COM : элек-

тронно-библиотечная система. – URL: 

https://znanium.com/catalog/product/10616

26 (дата обращения: 11.05.2022). – Ре-

жим доступа: по подписке. 

 

2 Текст как единица коммуникации. Язы-

ковые закономерности организации тек-

ста. 

3 Понятие регистра общения. Особенно-

сти различных регистров общения (офи-

циальный, нейтральный, неофициаль-

ный регистры общения) русского и ан-

глийского языков. 

История английского языка и введение в специальную филологию 

1 История сложения национального ан-

глийского языка 

Аракин, В. Д. История английского язы-

ка : учеб. пособие / Под ред. М. Д. Рез-

вецовой. - 3-е изд., испр. - Москва : 

ФИЗМАТЛИТ, 2009. - 304 с. // Znani-

um.com : электронно-библиотечная си-

стема. - URL: 

https://znanium.com/catalog/product/43579

6 (дата обращения: 11.05.2022). - Режим 

доступа: по подписке. 

Лексикология английского языка 

1 Типы значений слова Лексикология английского языка. Прак-

тикум : учебное пособие для вузов / 

О. В. Афанасьева [и др.] ; под общей ре-

дакцией О. В. Афанасьевой, 

О. В. Востриковой. — 2-е изд., перераб. 

и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 

2022. — 233 с. — (Высшее 

образование). — ISBN 978-5-534-10053-

2. — Текст : электронный // Образова-

тельная платформа Юрайт [сайт]. — 

URL: https://urait.ru/bcode/494977 (дата 

обращения: 18.05.2022). 

 

Социолингвистика 

1 Понятие языковой политики. Этапы 

языковой политики. Языковое 

планирование. 

Беликов, В. И.  Социолингвистика : 

учебник для вузов / В. И. Беликов, Л. П. 

Крысин. — 2-е изд., перераб. и доп. — 

Москва : Издательство Юрайт, 2021. — 

337 с. — (Высшее образование). — ISBN 

978-5-534-00876-0. — Текст : электрон-

ный // Образовательная платформа 

Юрайт [сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/469536 (дата обра-

щения: 01.05.2022).– Режим доступа: по 

подписке 

2 Языковая норма и языковая вариатив-

ность. Литературный язык. Соотноше-

ние литературного языка, диалектов и 

социолектов. 

Литература англоязычных стран 

1 Англо-американская литература XX в.: 

реализм, модернизм. 

Геттнер, Г.  История всеобщей литерату-

ры XVIII века: английская литература / 

Г. Геттнер ; переводчик А. Н. Пыпин. — 

https://urait.ru/bcode/494977


12 
 

Москва : Издательство Юрайт, 2022. — 

345 с. — (Антология мысли). — 

ISBN 978-5-534-12163-6. — Текст : элек-

тронный // Юрайт : образовательная 

платформа.. — 

URL: https://urait.ru/bcode/496248 (дата 

обращения: 11.05.2022).  

2 Гиленсон, Б. А.  История литературы 

США в 2 ч. Часть 1 : учебник для вузов / 

Б. А. Гиленсон. — 2-е изд., испр. и 

доп. — Москва : Издательство Юрайт, 

2020. — 293 с. — (Высшее 

образование). — ISBN 978-5-534-06378-

3. — Текст : электронный // Юрайт : об-

разовательная платформа. — 

URL: https://urait.ru/bcode/451896 (дата 

обращения: 11.05.2022). 

3 Гиленсон, Б. А.  История литературы 

США в 2 ч. Часть 1 : учебник для вузов / 

Б. А. Гиленсон. — 2-е изд., испр. и 

доп. — Москва : Издательство Юрайт, 

2020. — 293 с. — (Высшее 

образование). — ISBN 978-5-534-06378-

3. — Текст : электронный // Юрайт : об-

разовательная платформа.— 

URL: https://urait.ru/bcode/451896 (дата 

обращения: 11.05.2022). 

4 Кучина, С. А. История литературы 

стран изучаемых языков. Практикум / 

С.А. Кучина - Новосиб.: НГТУ, 2011. - 

112 с.: // Znanium.com : электронно-

библиотечная система. - URL: http:// 

www.znanium.com/catalog.php, ограни-

ченный. – Загл. с экрана.  

 

История, культура, литература Китая 

1 
Особенности культурного развития      

Китая . Религиозно-философские пред-

ставления в Китае. Конфуцианство, Буд-

дизм, Даосизм 

Вигасин, А. А.  История Древнего Восто-

ка : учебник для вузов / 

А. А. Вигасин. — 3-е изд. — Москва : 

Издательство Юрайт, 2022. — 179 с. — 

(Высшее образование). — ISBN 978-5-

534-14109-2. — Текст : электронный // 

Образовательная платформа Юрайт 

[сайт]. — 

URL: https://urait.ru/bcode/490453 (дата 

обращения: 18.05.2022). 

2 
Литература Китая XIX-XX вв. 

Жанроведение 

1 
Основные жанры бытового, научного и 

делового общения 

1 Академическое письмо. От исследова-

ния к тексту : учебник и практикум для 

вузов / Ю. М. Кувшинская, 

Н. А. Зевахина, Я. Э. Ахапкина, 

Е. И. Гордиенко ; под редакцией 

https://urait.ru/bcode/490453
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Ю. М. Кувшинской. — Москва : Изда-

тельство Юрайт, 2021. — 284 с. — 

(Высшее образование). — ISBN 978-5-

534-08297-5. — Текст : электронный // 

Образовательная платформа Юрайт 

[сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/474543 (дата обра-

щения: 15.05.2022). 

2. Егоров, Б. Ф.  О мастерстве литера-

турной критики. Жанры, композиция, 

стиль / Б. Ф. Егоров. — 2-е изд., испр. — 

Москва : Издательство Юрайт, 2021. — 

231 с. — (Антология мысли). — 

ISBN 978-5-534-07229-7. — Текст : элек-

тронный // Образовательная платформа 

Юрайт [сайт]. — URL: 

https://urait.ru/bcode/474460 (дата обра-

щения: 29.05.2022). – Режим доступа: по 

подписке 

Теория перевода 

1 
Виды переводческих трансформаций и 

факторы, обусловливающие их приме-

нение 

1. Андреева, Е. Д. Теория перевода. Тех-

нология перевода : учебное пособие / Е. 

Д. Андреева. – Оренбург : Оренбургский 

государственный университет, ЭБС 

АСВ, 2017. – 153 c. // IPRbooks : элек-

тронно-библиотечная система. – URL: 

https://www.iprbookshop.ru/71336.html 

(дата обращения: 11.05.2021). – Режим 

доступа: по подписке.  

2. Сдобников, В. В. Теория перевода. 

Коммуникативно-функциональный под-

ход : учебник для студентов лингвисти-

ческих вузов и факультетов иностран-

ных языков / В. В. Сдобников, К. Е. Ка-

линин, О. В. Петрова. – 2-е изд. – 

Москва : Издательский дом ВКН, 2020. – 

511 c. // IPRbooks : электронно-

библиотечная система. – URL: 

https://www.iprbookshop.ru/96463.html 

(дата обращения: 12.05.2021). – Режим 

доступа: по подписке. 

 

2 
Лингвопереводческий анализ текста. 

Лингвострановедческий комментарий к 

тексту. Понятие и технологии 

составления. 

Основы языкознания 

1 Языковые единицы и их характеристики 1 Шунейко, А. А.  Основы языкознания : 

учебное пособие / А. А. Шунейко, 

И. А. Авдеенко. — Москва : Издатель-

ство Юрайт, 2021. — 363 с. — (Высшее 

образование). — ISBN 978-5-534-13632-

6. — Текст : электронный // Образова-

тельная платформа Юрайт [сайт]. — 

URL: https://urait.ru/bcode/477163 (дата 

обращения: 16.05.2022).  
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Лингводидактика 

1 Контроль в обучении. Виды и способы 

реализации 

1 Воронина, Л. А. Практикум по техно-

логиям обучения иностранным языкам: 

Учебно-методическое пособие / Ворони-

на Л.А., Баева Г.А. – СПб : СПбГУ, 2017. 

- 119 с. // Znanium.com : электронно-

библиотечная система. - URL: 

https://znanium.com/catalog/product/99967

6 (дата обращения: 14.05.2022). – Режим 

доступа: по подписке. 

2 Образцов, П. И. Основы профессио-

нальной дидактики : учебное пособие / 

П. И. Образцов. - М. : Вузовский учеб-

ник, НИЦ ИНФРА-М, 2018. - 288 с. // 

Znanium.com : электронно-библиотечная 

система. - URL: 

https://znanium.com/catalog/document?id=

372592 (дата обращения: 14.05.2022). - 

Режим доступа: по подписке. 

 

 

Таблица 10 – Практические задания (задачи) выносимые на ГЭ  

№ 

задания 
Содержание задания 

1 Полный письменный перевод текста с английского языка на русский язык обще-

научного, научно-технического, экономического текста объемом 1200 п.зн. Время 

выполнения 60 минут. 

2 Устный перевод с листа публицистического текста объемам 500 п.зн. Время под-

готовки 5 минут. 

3 Устный последовательный двусторонний перевод интервью на научную, эконо-

мическую, публицистическую тему. 

 

Пример экзаменационного билета: 

Вопрос1  Литература Китая XIX-XX вв. 

Задание 1 Полный письменный перевод текста с английского языка на рус-

ский язык общенаучного, научно-технического, экономического текста объемом 

1200 п.зн. Время выполнения 60 мину. 

Задание 2 Устный перевод с листа публицистического текста на китайском 

языке объемом 500 п.зн. Время подготовки 5 минут. 

Задание 3 Устный последовательный двусторонний перевод интервью на 

научную, экономическую, публицистическую тему. 
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7.2.2 Показатели и критерии оценки результатов ГЭ  

При оценке уровня профессиональной подготовленности по результатам государственного экзамена необходимо учитывать следую-

щие критерии: 
- знание учебного материала (учебных дисциплин); 
- знание нормативно-законодательных актов и различных информационных источников; 
- способность к абстрактному логическому мышлению; 
- умение выделить проблемы; 
- умение определять и расставлять приоритеты; 
- умение аргументировать свою точку зрения. 
Описание показателей и критериев оценивания результатов государственного экзамена, а также шкалы оценивания приведены в таб-

лице 11. 
 

Таблица 11 – Показатели, критерии оценивания результатов ГЭ 

 

Уровнь сформирован-

ности компетенций / 

оценка 

Описание показателей и критериев оценивания 

Показатели оценива-

ния 

Критерии оценки 

теоретической ча-

сти экзамена  

Критерии оценки  

практического за-

дания экзамена 

(полный письмен-

ный перевод) 

Критерии оценки  

практического зада-

ния экзамена (уст-

ный перевод с листа) 

Критерии оценки  

практического зада-

ния экзамена (Уст-

ный последователь-

ный двусторонний 

перевод) 

Высокий уровень – 

оценка «отлично» 

- знание учебного ма-
териала (учебных дис-
циплин); 
- способность к аб-
страктному логическо-
му мышлению; 
- умение выделить 
проблемы; 
- умение определять и 
расставлять приорите-
ты; 
- умение аргументиро-

1. полно раскрыто 

содержание материа-

ла билета; 2. матери-

ал изложен грамотно, 

в определенной ло-

гической последова-

тельности, с точной 

терминологией; 3. 

показано умение ил-

люстрировать теоре-

тические положения 

1. Переведенный 

объем (в % от объе-

ма текста) -100;  

2. Максимально до-

пустимое кол-во 

смысловых ошибок 

(искажение, опуще-

ние информации) -

1; 3. Максимально 

допустимое кол-во 

грамматических, 

1. Содержание 

передано полностью и 

правильно;  
2. Стиль соблюден; 3. 

Темп нормальный; 4. 

Нормы ПЯ соблюдены; 

5. Допускаемые ошибки 

- одна полная ошибка 

(не смысловая) 

1. Содержание 

передано полностью и 

правильно;  

2. Стиль соблюден; 3. 

Темп нормальный; 4. 

Нормы ПЯ соблюде-

ны; 5.Допускаемые 

ошибки - одна полная 

ошибка (не смысло-

вая) 
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Уровнь сформирован-

ности компетенций / 

оценка 

Описание показателей и критериев оценивания 

Показатели оценива-

ния 

Критерии оценки 

теоретической ча-

сти экзамена  

Критерии оценки  

практического за-

дания экзамена 

(полный письмен-

ный перевод) 

Критерии оценки  

практического зада-

ния экзамена (уст-

ный перевод с листа) 

Критерии оценки  

практического зада-

ния экзамена (Уст-

ный последователь-

ный двусторонний 

перевод) 

вать свою точку зре-
ния; 
- умение применять 
теоретические знания 
для анализа конкрет-
ных производственных 
ситуаций и решения 
прикладных проблем; 
- общий (культурный) 
и специальный (про-
фессиональный) язык 
ответа; 
- уровень сформиро-
ванности универсаль-
ных компетенций. 

конкретными приме-

рами, применять их в 

новой ситуации; 4. 

продемонстрировано 

усвоение ранее изу-

ченных сопутствую-

щих вопросов, сфор-

мированность и 

устойчивость компе-

тенций, умений и 

навыков; 5. ответ 

прозвучал самостоя-

тельно, без наводя-

щих вопросов; 6. до-

пущены одна – две 

неточности при 

освещении второсте-

пенных вопросов, 

которые исправляют-

ся по замечанию; 7. 

высокий уровень 

сформированности 

универсальных ком-

петенций. 

стилистических 

ошибок -1-2 

Средний уровень –  

оценка «хорошо» 

ответ удовлетворяет 

в основном требова-

1. Переведенный 

объем (в % от объе-

1. Содержание 

передано полностью и 

1. Содержание 

передано полностью и 
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Уровнь сформирован-

ности компетенций / 

оценка 

Описание показателей и критериев оценивания 

Показатели оценива-

ния 

Критерии оценки 

теоретической ча-

сти экзамена  

Критерии оценки  

практического за-

дания экзамена 

(полный письмен-

ный перевод) 

Критерии оценки  

практического зада-

ния экзамена (уст-

ный перевод с листа) 

Критерии оценки  

практического зада-

ния экзамена (Уст-

ный последователь-

ный двусторонний 

перевод) 

ниям на оценку «5», 

но при этом имеет 

недостатки: 1. в из-

ложении допущены 

небольшие пробелы, 

не исказившие со-

держание ответа;  

2. допущены один – 

два недочета при 

освещении основного 

содержания ответа, 

исправленные по за-

мечанию экзаменато-

ра;  

3. допущены ошибка 

или более двух недо-

четов при освещении 

второстепенных во-

просов, которые лег-

ко исправляются по 

замечанию экзамена-

тора; 

4. базовый или высо-

кий уровень сформи-

рованности универ-

сальных компетен-

ма текста) -90;  

2. Максимально до-

пустимое кол-во 

смысловых ошибок 

(искажение, опуще-

ние информации) -

2; 3. Максимально 

допустимое кол-во 

грамматических, 

стилистических 

ошибок -3-4 

правильно;  
2. Стиль соблюден; 3. 

Темп нормальный; 4. 

Нормы ПЯ соблюдены; 

5. Допускаемые 

ошибки - две полные 

ошибка (в т.ч. одна 

смысловая) 

правильно; 2. Стиль 

соблюден; 3. Темп нор-

мальный; 4. Нормы ПЯ 

соблюдены; 

5.Допускаемые ошибки - 

две полные ошибка (в 

т.ч. одна смысловая) 
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Уровнь сформирован-

ности компетенций / 

оценка 

Описание показателей и критериев оценивания 

Показатели оценива-

ния 

Критерии оценки 

теоретической ча-

сти экзамена  

Критерии оценки  

практического за-

дания экзамена 

(полный письмен-

ный перевод) 

Критерии оценки  

практического зада-

ния экзамена (уст-

ный перевод с листа) 

Критерии оценки  

практического зада-

ния экзамена (Уст-

ный последователь-

ный двусторонний 

перевод) 

ций. 

Низкий уровень –  

оценка «удовлетвори-

тельно» 

- знание учебного ма-
териала (учебных дис-
циплин); 
- знание нормативно-
законодательных актов 
и различных информа-
ционных источников; 
- способность к аб-
страктному логическо-
му мышлению; 
- умение выделить 
проблемы; 
- умение определять и 
расставлять приорите-
ты; 
- умение аргументиро-
вать свою точку зре-
ния; 
- умение применять 
теоретические знания 
для анализа конкрет-
ных производственных 
ситуаций и решения 
прикладных проблем; 
- общий (культурный) 
и специальный (про-
фессиональный) язык 

1. неполно или непо-

следовательно рас-

крыто содержание 

материала, но пока-

зано общее понима-

ние вопроса и проде-

монстрированы до-

статочные умения 

для усвоенного мате-

риала; 2. имелись за-

труднения или допу-

щены ошибки в 

определении поня-

тий, использовании 

терминологии, ис-

правленные после 

наводящих вопросов; 

3. при неполном зна-

нии теоретического 

материала выявлена 

недостаточная сфор-

мированность компе-

тенций, умений и 

навыков, обучаю-

щийся не может 

1. Переведенный 

объем (в % от объе-

ма текста) -70-80;  

2. Максимально до-

пустимое кол-во 

смысловых ошибок 

(искажение, опуще-

ние информации) -

3; 3. Максимально 

допустимое кол-во 

грамматических, 

стилистических 

ошибок -5-6 

1. Содержание 

передано полностью и 

правильно; 2. Стиль 

соблюден; 3. Тема за-

медленный (повторы, 

исправления); 4. Нор-

мы ПЯ соблюдены; 

5.Допускаемые ошиб-

ки – три-четыре пол-

ные ошибка (не более 

двух смысловых) 

1. Содержание 

передано полностью и 

правильно; 2. Стиль 

соблюден; 3. Тема за-

медленный (повторы, 

исправления); 4. Нор-

мы ПЯ соблюдены; 

5.Допускаемые ошиб-

ки – три-четыре пол-

ные ошибка (не более 

двух смысловых) 
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Уровнь сформирован-

ности компетенций / 

оценка 

Описание показателей и критериев оценивания 

Показатели оценива-

ния 

Критерии оценки 

теоретической ча-

сти экзамена  

Критерии оценки  

практического за-

дания экзамена 

(полный письмен-

ный перевод) 

Критерии оценки  

практического зада-

ния экзамена (уст-

ный перевод с листа) 

Критерии оценки  

практического зада-

ния экзамена (Уст-

ный последователь-

ный двусторонний 

перевод) 

ответа. 
- уровень сформиро-
ванности универсаль-
ных компетенций. 

применить теорию в 

новой ситуации; 4. 

базовый или высокий 

уровень сформиро-

ванности универ-

сальных компетен-

ций. 

Недостаточный уро-

вень - оценка «неудо-

влетворительно» 

1. не раскрыто ос-

новное содержание 

учебного материала; 

2. обнаружено незна-

ние или непонимание 

большей или наибо-

лее важной части 

учебного материала; 

3. допущены ошибки 

в определении поня-

тий, при использова-

нии терминологии, 

которые не исправ-

лены после наводя-

щих вопросов; 4. не 

сформированы ком-

петенции, умения и 

навыки; 5. базовый 

уровень сформиро-

1. Переведенный 

объем (в % от объе-

ма текста) –менее 

70;  

2. Максимально до-

пустимое кол-во 

смысловых ошибок 

(искажение, опуще-

ние информации) – 

более 3; 3. Макси-

мально допустимое 

кол-во грамматиче-

ских, стилистиче-

ских ошибок – бо-

лее 6 

1. Содержание 

искажено; 2. Стиль не 

соблюден; 3. Тема за-

медленный(повторы, 

исправления); 4. Нор-

мы ПЯ нарушены; 

5.Допускаемые ошиб-

ки – более четырех 

полные ошибка (более 

двух смысловых) 

1. Содержание 

искажено; 2. Стиль не 

соблюден; 3. Тема за-

медленный(повторы, 

исправления); 4. Нор-

мы ПЯ нарушены; 

5.Допускаемые ошиб-

ки – более четырех 

полные ошибка (более 

двух смысловых) 
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Уровнь сформирован-

ности компетенций / 

оценка 

Описание показателей и критериев оценивания 

Показатели оценива-

ния 

Критерии оценки 

теоретической ча-

сти экзамена  

Критерии оценки  

практического за-

дания экзамена 

(полный письмен-

ный перевод) 

Критерии оценки  

практического зада-

ния экзамена (уст-

ный перевод с листа) 

Критерии оценки  

практического зада-

ния экзамена (Уст-

ный последователь-

ный двусторонний 

перевод) 

ванности универ-

сальных компетен-

ций. 
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7.3 Оценка уровня сформированности компетенций выпускника, контролируемых 

в процессе защиты выпускной квалификационной работы 

 

К выпускной квалификационной работе предъявляются следующие основные требова-

ния:  

- раскрытие актуальности, теоретической и практической значимости темы; 

- правильное использование законодательных и нормативных актов, методических, 

учебных пособий, а также научных и других источников информации, их критическое осмыс-

ление, и оценка практических материалов по выбранной теме; 

- демонстрация способности владения современными методами и методиками в обла-

сти лингвистики и переводоведения; 

- полное раскрытие темы выпускной квалификационной работы, аргументированное 

обоснование выводов и формулировка предложений, представляющих научный и практиче-

ский интерес, с обязательным использованием практического материала; 

- раскрытие способностей обеспечения систематизации и обобщения собранных по 

теме материалов, развития навыков самостоятельной работы при проведении научного иссле-

дования.  

 

7.3.1 Тематика выпускных квалификационных работ 

При выборе темы необходимо учитывать ее актуальность в современных условиях, 

практическую значимость для учреждений, организаций и предприятий, где были получены 

первичные исходные данные для подготовки выпускной квалификационной работы.  

При выборе темы целесообразно руководствоваться опытом, накопленным при написа-

нии курсовых работ, подготовки рефератов и докладов для выступления на семинарах и прак-

тических занятиях, конференциях, что позволит обеспечить преемственность научных и прак-

тических интересов. 

Название темы выпускной квалификационной работы должно быть кратким, отражать 

основное содержание работы. В названии темы нужно указать объект и / или инструментарий, 

на которые ориентирована работа. В работе следует применять новые технологии и современ-

ные методы. 

 

Примерная тематика ВКР: 

1. Антонимический перевод в текстах различных функциональных стилей 

2. Выступления перед трудовым коллективом как объект перевода 

3. Грамматические замены в переводе  

4. Лингвостилистические особенности лайфхаков в аспекте перевода  

5. Обращение к детям как объект перевода 

6. Особенности перевода интервью в сфере современной культуры  

7. Особенности перевода неологизмов в терминологической системе компьютерных тех-

нологий  

8. Особенности перевода текстов технической спецификации 

9. Переводческая симметрия текстов юридической тематики 

10. Проблемы перевода безэквивалентной лексики 

11. Синтаксические трансформации в переводе  

12. Структура и семантика инфинитива в научно-популярных текстах  

13. Терминологическая экспертиза в переводе текста международного экономического до-

говора 

14. Трудности перевода технической документации с английского языка на русский и спо-

собы их преодоления 
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7.3.2 Показатели и критерии оценки ВКР  

Выпускная квалификационная работа оценивается членами государственной экзаменационной комиссии по четырех-балльной шкале. 

Оценки выставляются государственной экзаменационной комиссией по каждому показателю согласно определенным критериям и шкалой 

оценки (таблица 12, 13). При оценке защиты выпускной квалификационной работы учитывается умение четко и логично излагать материалы 

работы, отвечать на вопросы по ее содержанию, оценивать свой вклад в решение проблемы, иллюстрировать грамотность оформления рабо-

ты, мнение руководителя и членов ГЭК. 

Таблица 12 – Качество и уровень ВКР 

Показатели 

оценивания 

Уровнь сформированности компетенций / оценка и описание критериев 

Недостаточный уровень - 

«неудовлетворительно» 

Низкий уровень - 

«удовлетворительно» 

Средний уровень - 

«хорошо» 
Высокий уровень - «отлично» 

Актуальность 

темы и ее зна-

чимость   

Актуальность исследова-

ния автором не обосновы-

вается. Неясны цели и за-

дачи работы (либо они 

есть, но абсолютно не со-

гласуются с содержанием) 

Актуальность либо вообще не 

сформулирована, либо сфор-

мулирована не в самых общих 

чертах – проблема не выявле-

на. Не четко сформулированы 

цель, задачи, предмет, объект 

исследования, методы, исполь-

зуемые в работе 

Автор обосновывает акту-

альность направления иссле-

дования в целом, а не соб-

ственной темы. Сформули-

рованы цель, задачи, пред-

мет, объект исследования. 

Тема работы сформулирова-

на более или менее точно. 

Актуальность проблемы иссле-

дования обоснована анализом 

состояния действительности. 

Сформулированы цель, задачи, 

предмет, объект исследования, 

методы, используемые в рабо-

те. 

Оценка мето-

дики  исследо- 

ваний 

Использована 

традиционная методика 

исследований 

Использована как традицион-

ная методика исследований, но 

и апробированная 

Использована как традици-

онная и (или) апробирован-

ная методика исследований, 

но и традиционная с ориги-

нальными элементами 

Использована как традицион-

ная и (или) апробированная 

методика исследований, но и 

традиционная с оригинальны-

ми элементами и (или) прин-

ципиально новая 

Оценка теоре-

тического со-

держания ра-

боты   

Содержание  и тема работы 

плохо согласуются между 

собой. 

Содержание и тема работы не 

всегда согласуются между со-

бой. Некоторые части работы 

не связаны с целью и задачами 

работы. Использованы 

известные решения 

Содержание, как целой рабо-

ты, так и ее частей связано с 

темой работы, имеются не-

большие отклонения. Логика 

изложения присутствует – 

одно положение вытекает из 

Содержание, как целой работы, 
так и ее частей связано с темой 
работы. Тема сформулирована 
конкретно, отражает направ-
ленность работы. В каждой ча-
сти присутствует обоснование, 
использования части в рамках 
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Показатели 

оценивания 

Уровнь сформированности компетенций / оценка и описание критериев 

Недостаточный уровень - 

«неудовлетворительно» 

Низкий уровень - 

«удовлетворительно» 

Средний уровень - 

«хорошо» 
Высокий уровень - «отлично» 

другого. Использованы как 

известные решения, так и но-

вые теоретические модели и 

решения. 

данной темы. Использованы 
новые теоретические модели и 
решения. 

Разработка 

мероприятий 

по реализации 

работы 

Освещен набор 

стандартных мероприятий 

Освещен набор как стандарт-

ных мероприятий, так и меро-

приятий с элементами углуб-

ленной проработки отдельных 

мероприятий 

Освещена углубленная про-

работка отдельных меропри-

ятий 

Освещена комплексная система 

мероприятий 

Апробация и 

публикация 

результатов 

работы 

Апробации и публикации 

не было 

Был сделан доклад на внутри-

вузовской конференции и (или) 

осуществлена публикация во 

внутривузовском журнале 

Был сделан доклад на регио-

нальной конференции и (или) 

осуществлена публикация в 

региональном журнале 

Был сделан доклад на всерос-

сийской и (или) международ-

ной конференции и (или) осу-

ществлена публикация в обще-

российском журнале  

  Внедрение   Нет Рекомендовано ГЭК к 

внедрению 

Принято к внедрению Внедрено 

Качество    

оформления  

Много нарушений правил 

оформления и низкая куль-

тура ссылок. 

Представленная ВКР имеет от-

клонения и не во всем соответ-

ствует предъявляемым требо-

ваниям 

Есть некоторые недочеты в 

оформлении работы, в 

оформлении ссылок. 

Соблюдены все правила 

оформления работы. 
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Таблица 13 – Качество защиты ВКР  

Показатели  

оценивания 

Уровнь сформированности компетенций / оценка и описание критериев 

Недостаточный уровень - 

«неудовлетворительно» 

Низкий уровень - 

«удовлетворительно» 
Средний уровень - «хорошо» 

Высокий уровень - 

«отлично» 

Качество доклада 

на заседании ГЭК 

Автор совсе не ориентирует-

ся в терминологии работы, 

защиту строит не связно, до-

пускает существенные 

ошибки 

Автор, в целом, владеет 

терминологией, но допус-

кает неточности и ошибки 

при толковании основных 

положений и результатов 

работы. Защита, прошла 

сбивчиво, неуверенно и 

нечетко. 

Автор достаточно уверенно 

владеет терминологией, защи-

ту строит связано, но допуска-

ет незначительные неточности 

при ответах. Использует 

наглядный материал. 

Автор уверенно владеет тер-

минологией, защиту строит 

связано, использует нагляд-

ный материал: презентации, 

схемы, таблицы и др. 

Правильность и 

аргументирован- 

ность ответов на 

вопросы 

Автор обнаруживает неуме-

ние применять полученные 

знания в ответах на вопросы 

членов ГЭК 

Автор показал слабую 

ориентировку в тех поня-

тиях, терминах, которые 

использует в своей работе, 

и затрудняется в ответах 

на вопросы членов ГЭК. 

Автор достаточно уверенно 

владеет содержанием работы, в 

основном, отвечает на постав-

ленные вопросы, но допускает 

незначительные неточности 

при ответах. 

Автор уверенно показывает 

свою точку зрения, опираясь 

на соответствующие теорети-

ческие положения, грамотно 

и содержательно отвечает на 

поставленные вопросы. 

Эрудиция и зна-

ния в области 

профессиональной 

деятельности 

Автор обнаруживает непо-

нимание содержательных 

основ в области профессио-

нальной деятельности и не-

умение применять получен-

ные знания на практике. 

Автор допускает неточно-

сти и ошибки при толкова-

нии основных положений 

и результатов работы, не 

имеет собственной точки 

зрения на проблему иссле-

дования. 

Автор достаточно уверенно 

осуществляет содержательный 

анализ теоретических источ-

ников, но допускает отдельные 

неточности в теоретическом 

обосновании или допущены 

отступления в практической 

части от законов композици-

онного решения. 

Автор уверенно осуществляет 

сравнительно- сопостави-

тельный анализ разных тео-

ретических подходов, прак-

тическая часть ВКР выполне-

на качественно и на высоком 

уровне. 
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Показатели  

оценивания 

Уровнь сформированности компетенций / оценка и описание критериев 

Недостаточный уровень - 

«неудовлетворительно» 

Низкий уровень - 

«удовлетворительно» 
Средний уровень - «хорошо» 

Высокий уровень - 

«отлично» 

Свобода владения 

материалом ВКР 

Автор обнаруживает непо-

нимание материалов ВКР и 

проявляет неумение приме-

нять полученные материалы 

даже с помощью членов ко-

миссии. 

Автор, в целом, владеет 

содержанием работы, но 

при этом показал слабую 

ориентировку в тех поня-

тиях, терминах, которые 

использует в своей работе. 

Практическая часть ВКР 

выполнена некачественно 

Автор достаточно уверенно 

владеет содержанием материа-

лов работы, но допускает от-

дельные неточности при защи-

те ВКР. Практическая часть 

ВКР выполнена качественно 

Автор уверенно владеет со-

держанием работы, показыва-

ет свою точку зрения, опира-

ясь на соответствующие тео-

ретические положения. 

 

 

Результаты оценивания вносятся в сводный оценочный лист обучающегося (приложение 2). 

Итоговая оценка за ВКР выставляется студенту на основании среднеарифметической величины по всем показателям, входящим в 

сводный оценочный лист обучающегося. 



26 
 

8 Образовательные, научно-исследовательские и научно- 

   производственные технологии, используемые при подготовке к ГИА 

  
Для реализации компетентностного подхода используются как традиционные формы 

и методы обучения, так и интерактивные формы (круглый стол, взаиморецензированиие, 

представление и обсуждение проектных разработок), направленные на формирование у вы-

пускников навыков коллективной работы, умения анализировать, синтезировать, готовить 

публикации и доклады по результатам ВКР и презентовать их. 

 

8.1 Современные профессиональные базы данных и информационные           

справочные системы 
 

Каждому обучающимся обеспечен доступ (удаленный доступ), в том числе в случае 

применения электронного обучения, дистанционных образовательных технологий, к совре-

менным профессиональным базам данных и информационным справочным системам, с ко-

торыми у университета заключен договор: 

- Электронно-библиотечная система ZNANIUM.COM.  

- Электронно-библиотечная система IPRbooks.  

- Образовательная платформа Юрайт.  

- Электронно-библиотечная система eLIBRARY.RU (периодические издания 

- «Сетевая электронная библиотека технических вузов» на платформе ЭБС «Лань».  

Актуальная информация по заключенным на текущий учебный год договорам приве-

дена на странице Научно-технической библиотеки (НТБ) на сайте университета  

https://knastu.ru/page/3244 

 

8.2 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 

 

На странице НТБ можно воспользоваться интернет-ресурсами открытого доступа по 

укрупненной группе направлений и специальностей (УГНС) 45.00.00 «Языкознание и лите-

ратуроведение»: 

https://knastu.ru/page/539 

 

8.3 Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение 

 

- OpenOffice - свободный пакет офисных приложений 

Актуальные на текущий учебный год реквизиты / условия использования программного 

обеспечения приведены на странице ИТ-управления на сайте университета:  

https://knastu.ru/page/1928 

 

9 Материально-техническое обеспечение ГИА 

Аудитория, в которой проводится аттестационное испытание (государственный экза-

мен и защита ВКР) должна быть оснащена мультимедийным оборудованием (компьютер с 

доступом в «Интернет», проектор, колонки).  

В случае проведения процедуры ГИА с применением дистанционных образователь-

ных технологий должно быть дополнительно обеспечено оборудование (видео-камера, мик-

рофоны и проч.) для фиксации хода проведения аттестационного испытания. 

Для подготовки к ГЭ и выполнения ВКР обучающимся предоставляются помещения 

для самостоятельной работы, оснащенные компьютерной техникой с возможностью под-

ключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа к электронной информационно-

образовательной среде университета. 

 

https://knastu.ru/page/3244
https://knastu.ru/page/539
https://knastu.ru/page/1928


27 
 

 

10 Сведения о внесённых изменениях на текущий учебный год 

 

Учебный 

год 

Решение кафедры 

(№ протокола, дата протокола) 

Внесённые изменения 
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Приложение 1 

 

Сводный оценочный лист выпускника при проведении ГЭ 

 

Компетенции выпускника, контролируемые опосредованно в рамках ГЭ на основании ре-

зультатов промежуточной аттестации по дисциплинам и практикам учебного плана 

 

Код компе-

тенции 

Дисциплины / практики, участвую-

щие в формировании компетенции 

Средняя оценка 

промежуточной  

аттестации 

Уровень сфор-

мированности 

компетенции 

УК-1 

- Информационные технологии 

- Введение в профессиональную 

деятельность 

- Производственная практика 

(преддипломная практика) 

 - Философия 

  

УК-2 

- Экономика 

- Правоведение 

- Управление инновационными 

проектами 

  

УК-3 

- Управление инновационными 

проектами 

- Теория и практика успешной 

коммуникации //  

Социально-психологические аспек-

ты инклюзивного образования 

  

УК-4 
- Русский язык и культура речи 

- Иностранный язык 

  

УК-5 

- История (история России, всеоб-

щая история)  

- Культурология  

- Философия 

- Теория и практика успешной 

коммуникации // Социально-

психологические аспекты инклю-

зивного образования 

- История, культура, литература 

Китая 

- Литература англоязычных стран 

- Лингвострановедение  

- Основы международного этикета 

  

УК-6 

- Введение в профессиональную 

деятельность 

- Теория и практика успешной ком-

муникации // Социально-

психологические аспекты инклю-

зивного образования 

  

УК-7 - Физическая культура и спорт 

- Элективные курсы по физической 

культуре и спорту 

  

УК-8 - Безопасность жизнедеятельности  

- Производственная практика 
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(переводческая практика) 

- Учебная практика (переводческая 

практика) 

УК-9 - Теория и практика успешной 

коммуникации // Социально-

психологические аспекты инклю-

зивного образования 

  

УК-10 - Экономика   

УК-11 - Правоведение   

Оценка   

 

Компетенции выпускника, контролируемые в рамках ГЭ 

 

Код компе-

тенции 

Оценка теоретической 

части экзамена 

Оценка прак-

тической ча-

сти  экзамена 

Уровнь сформиро-

ванности компе-

тенций 

Оценка 

ГЭ 

ОПК-1; 

ОПК-2; 

ОПК-3;  

ОПК-6 

ПК-1;  

ПК-2 

ПК-3 

    

 

Итоговая оценка определяется как среднее арифметическое оценок по всем компетенциям.  
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Приложение 2 

 

Форма сводного оценочного листа выпускника при защите ВКР 

 

Компетенции выпускника, контролируемые в рамках ВКР: 

УК-1, УК-4, ОПК-4, ОПК-5, ОПК-6,  ПК-1   

 

Показатель 

Оценка 

«неудовле-

творитель-

но» 

«удовле-

творитель-

но» 

«хорошо» «отлично» 

Качество и уровень ВКР 

Актуальность тематик и ее значи-

мость   

    

Оценка методики исследований 
    

Оценка теоретического содержания 

работы   

    

Разработка мероприятий по реали-

зации работы 

    

Апробация и публикация результа-

тов работы 

    

Внедрение 
    

Качество оформления  
    

Качество защиты ВКР 

Качество доклада на заседании ГЭК 
    

Правильность и аргументирован-

ность ответов на вопросы 

    

Эрудиция и знания в области про-

фессиональной деятельности 

    

Свобода владения материалом ВКР 
    

Итоговая оценка ВКР* 
    

* Итоговая оценка ВКР формируется как среднеарифметическая величина оценок по показа-

телям качества и уровня ВКР, качества защиты ВКР 

 


